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I_ ' e t i s d e e e r s t e m a a l . d a t H u g o 
~1 C l a u s e e n p o g i n g w a a g t om 

ze l f t e r e g i s s e r e n . I n d e s c h o o t v a n 
« T o n e e l V a n d a a g » k r i j g t h i j d e 
k a h s om ze l f e e n s t u k v a n H u g o 
C l a u s op t e z e t t e n . 

Yoor d e z e m o n t e r i n g i s z i j n k e u z e 
g e v a l l e n op « T h y e s t e s » d a t e e n 
e i g e n t i j d s e b e w e r k i n g i s v a n e e n 
t r a g e d i e v a n S e n e c a . 

«I G e e n d r a m a t i e k , g e e n k a r a k t e r , 
g e ë n d o o r l o p e n d e a c t i e . A l l e s i s 
r e i n e e m o t i e . D e m y t h e v a n d e 
w e e r w r a a k w o r d t b e l i c h a a m d v i a 
d e j z i n n e n . 

Z i j n w i j h i e r v o o r n o g o n t v a n k e 
l i j k ? » 

Met. d e z e w o o r d e n k o n d i g t h i j 
ze l f z i j n s t u k a a n , e e n s t u k d a t d e 
« g r u w e l e n v e r h a a l t » v a n A t r e u s 
t e g e n o v e r z i j n b r o e r T h y e s t e s , d i e 
v e r b a n n e n w e r d o m d a t h i j d e g o u 
d e n r a m , s y m b o o l v a n d e k o n i n g s 
m a c h t , g e s t o l e n h a d . 

D e m o o r d p a r t i j d i e i n h e t ge -
slajcht v a n T a n t a l u s z a l a a n g e r i c h t 
w o r d e n , e n w a a r v a n w i j o n s r e e d s 
v a n b i j d e p r o l o o g b e w u s t z i j n , i s 
de i c e n t r a l e sp i l , w a a r r o n d d i t h e l e 
g r u w e l i j k e d r a m a d r a a i t . 

Dc auteur Claus 

Het is dus blijkbaar niet het 
Griekse stuk, dat u tot deze Ver
werking geïnspireerd heeft ? 

H . C . : N e e n , h e t g a a t h i e r i n t e 
g e n d e e l om e e n b e w e r k i n g v a n e e n 
b e w e r k i n g v a n d e G r i e k s e s to f 
d o o r S e n e c a . D e e e r s t e b e w e r k i n g , 
d i e v a n S e n e c a , s t a a t e c h t e r r e e d s 
v e e l d i c h t e r bi j o n z e t i j d s g e e s t : h e t 
b l o e d e r i g s a d i s m e , d a t m o m e n t e e l 
ook « i n » s c h i j n t t e z i j n . 
, i Waarom heeft u het stuk dan 

\ niet gewoon vertaald ? 
H . C . : I k k o n g e e n v e r t a l i n g ma

k e n , o m d a t h e t g e h e e l d a n d o o r z i jn 
l a n g d r a d i g h e i d o n s p e e l b a a r z o u 
z i j n . 

E e n t y p i s c h v o o r b e e l d d a a r v a n is 
h e l k o o r , d a t b i j S e n e c a tot e e n hol

l e w o o r d k r a m e r i j v e r w a t e r d w a s ; 
i k h e b d a t o p g e v a n g e n d o o r a l s k o o r 
é é n m a n t e n e m e n : e e n n o z e m . 

T r o u w e n s , t o e n S e n e c a z i j n s t u k 
l i e t s p e l e n , of ze l f v o o r d r o e g , z a t 
k e i z e r N e r o i n d e z a a L N u z i t d a a r 
m i n i s t e r V a n E l s l a n d e . V o e l t u h e t 
o n d e r s c h e i d ? I k m o e s t * d u s w e l e e n 
b e w e r k i n g m a k e n . • 

Hoe is de auteur Claus op de 
idee voor dit stuk gekomen f 

H . C . : B i j l e z i n g v o e l d e i k r e e d s 
d a d e l i j k e e n z e e r g r o t e v e r w a n t 
s c h a p m e t d e b a s i s i d e e , h o e w e l d e 
v o r m o n s p e e l b a a r w a s . H e t i s e e n 
m e n g s e l v a n s e n s a t i o n a l i s m e ( d a t 
m o m e n t e e l o o k h o o g t i j v i e r t ) , r i 
d i c u l e m o r a a l d i e o p r e t o r i s c h e t o o n 
w o r d t c e h r a e h t , en s a d i s m e , e e n 

e l e m e n t d a t i n onze t i j d o o k u i t e r s t 
b e l a n g r i j k sch i jn t t e z i j n ; b e k i j k t 
u m a a r even . onze k r a n t e n , d i e v o o r 
d r i e - k w a r t , m e t - d e r g e l i j k e s t o f g e 
v u l d ; z i j n . ; 

, Uitgaande van een klassiek 
werk, waar. het woord het be
langrijkste is (Beneed zou het 
zelf voorgedragen hébben), 
komt u naar een bewerking 
waar het visuele blijkbaar de 

• bovenhand [krijgt. Hecht de 
auteur Claus nu ineens meer 
belang aan het beeld, dan aan 
het woord ? 

H . C . :. N e e , - h o e w e l h e t v i s u e l e 
n i e t : m a g o n d e r s c h a t w o r d e n ; H e t . 
• w o o r d - b l i j f t ech te r h e t . b e l a n g r i j k 
s t e . . 7 1 ' 

H e t i s o o r s p r o n k e l i j k e e n o r a t o 
r i u m , d a t d e c l a m a t o r i s c h m o e t g e 
b r a c h t w o r d e n . I k w i l h e t d a n o o k 
s c h a a m t e l o o s z o p r e s e n t e r e n . A l h e t 
n u t t e l o z e g e d a a s b i j h e t z e g g e n v a n 
v e r z e n h e e f t t r o u w e n s g e e n z in . 

D e h a n t e r i n g v a n h e t w o o r d i s 
r e e d s a c t i e o p z i chze l f . 

Wat vindt de auteur Claus over 
de regisseur Claus ? 

H . C . :. H i j v a l t f a n t a s t i s c h m e e ! 

De regisseur Claus 

H e t i s i n d e r d a a d d e e e r s t e m a a l 
d a t C l a u s ze l f r e g i s s e e r t . D a a r b i j 
h e e f t h i j h e t g e l u k ( ? ) .om a l s « b e 
g i n n e l i n g ' » i n h e f v a k , a c t e u r s t e 
k r i j g e n z o a l s T o n L/utz, A l e x V a n 
R q y e n , R u d i V a n V l a e n d e r e n , M i e s 
D u y v e l a e r , n a m e n d i e z o w e l i n Be l 
g i ë a l s i n N e d e r l a n d e e n z e e r g r o t e 
w e e r k l a n k h e b b e n . 

Is het moeilijk, als onervaren 
regisseur met die « sterren » te 
werken ? 

H . C . : N e e n , o m d a t h e t a c t e u r s 
z i j n d i e , o n d a n k s h u n g r o t e f a a m , 
e e n b u i t e n g e w o n e w e l w i l l e n d h e i d 
a a n d e d a g . l e g g e n . I k w a s v o l l e d i g 
v r i j i n m i j n k e u z e , b i n n e n d e m o g e 
l i j k h e d e n n a t u u r l i j k . I k h e b d a n 
o o k e e n b e r o e p g e d a a n o p d i e m e n 
s e n d i e e e n i n t e l l i g e n t e a c t e e r w i j z e 
k u n n e n k o p p e l e n a a n e e n i n t e n s e 
g e l a d e n h e i d . 

A l l e s b i j m e k a a r is h e t e c h t e r 
v e e l b e t e r m e e g e v a l l e n d a n i k o o i t 
h a d d u r v e n v e r h o p e n . 

N o c h t a n s h e b i k b i j i e d e r v a n 
h e n ; n a h u n a k k o o r d o m m e e t e 
s p e l e n , e e n o n v o o r w a a r d e l i j k e ge 
h o o r z a a m h e i d g e ë i s t , d i e zi j m i j 
h e b b e n b e l o o f d e n w a a r a a n z i j z i c h 
o o k h o u d e n . 

Is uw gebrek aan vakkennis, 
dat er ongetwijfeld zal zijn, 
geen hinderpaal ? 

H . C . : N o r m a a l zou h e t zo m o e -
z i j n . I k v a n g d i t e u v e l e c h t e r 

op door een totaal eigen manier 
van werken. Ik laat de acteur za
ken doen die hij niet vermoedt, ik 
breek dus helemaal met het tradi
tionele systeem. Daardoor is het 
ook telkens nieuw voor de acteurs 
en vergeten zij er hun reeds ver-
vv o r v en t ec hn i e k b i j. 

Verschüt uw ma-nier van wer* 
ken dan heel erg van de tra
ditionele werkmethode ? 

H.C: Helemaal. Zo heb ik ont* 
zettend veel tijd besteed aan de le
zing. Daarna heb ik de acteurs 
eerst het hele ding laten doen als 
een oratorium : tekst waar muziek 
wordt opgezet. I n feite was dit een 
verder doorgedreven lezing waar 
vooral aan de zegging gedokterd 
werd : hoogten, laagten, intonaties. 
Pas daarna wordt de intensiteit op
gedreven en op die manier wordt 
de tekst tot een « voorstelling » ge
bracht. 

Is er geen gevaar verbonden 
aan het feit dat u auteur én 
regisseur zijt ? Lijdt het één 
niet onder hel ander ? 

H.C. : Misschien wel, maar er 
zijn daarentegen heel wat voorde
len aan verbonden. ¿0 kan ik als 
regisseur van de auteur eisen flat. 
hij zinnen verandert omwille van 
de gemakkelijkere zegbaarheid voor ' 
de acteurs. 

Wordt de visie van de auteur, 
die bij het schrijven reeds hele-
maal gedetermineerd, is, niet te 
eng gehouden, wanneer die 
schrijver dan. 'zelf gaat regis-. 
seren ? 

H.C. : Dit kan gelden in alle an
dere gevallen, maar niet in dit. Ik 
weet positief zeker dat niemand 
deze stof zo scherp ziet en zo duide
lijk beseft welke behandeling er
voor vereist wordt. Ik zou het trou
wens niet geschreven hebben, indien 
ik niet zeker wist dat ik het ook 
zelf zou regisseren. 



Wat vindt de regisseur van de 
auteur ? 

H.C. : Als regisseur vind ik het 
een vreemd stuk, moeilijk in zijn 
uitwerking, vol met wolfijzers en 
schietgeweren. Maar ik heb aan de 
auteur grote hulp. 

Itudi Van Vlaeiideren 

Als directeur van. het geselschap 
«Toneel Vandaag» dat aan 
Hugo Claus de gelegenheid 
geeft een eigen stuk te monte
ren, mag ik u wel vragen: 
Waarom dit opzet ? • 

R.V.V. : Nadat hij zijn kandida
tuur had gesteld voor het directeur
schap in Gent,, verweet men. aan 
Hugo Claus geen theaterman te 
zijn, en dus in geen geval in aan
merking te kunnen komen voor die 
functie. •. ' • • 1 

• Toen; was bij mij de. vraag gere
zen, of het wel zo was ,dat Claus 
enkel een « auteur» was. . 

Een antwoord op die vraag was 
alleen maar mogelijk door hem aan-
het werk te zetten. Dat is dan ook 
gebeurd in de schoot van Toneel 
Vandaag, dat precies het gezelschap 
is dat zich tot dergelijke experimen
ten kan lenen. 

Schuilt er geen gevaar m het 
feit dat de auteur zi]n eigen 
stuk regisseert? , 

R.V.V, : In dit geval zeker niet, 
omdat Claus, als bewerker van een 
stuk van Seneca, reeds voldoende 
afstand heeft van het ontwerp en 
dus in zijn bewerking reeds regis
seur is. 

. U speelt zelf de rol van Thyes
tes. Wat is uw mening, als ac
teur, over de regisseur ? Is 

• Claus méér dan louter.«au
teur » ? 

, R.V.V. : Natuurlijk. Regisseren is 
niet op de eerste plaats een kwes
tie van « stielkennis », het :is reen 
kwestie van kontakt met de .acteurs. 
En dat is er. 

Als acteur voel je duidelijk waar 
hij naartoe wil, hij geeft je de lijn; 
daarna is het jouw beurt om te zoe
ken hoe de gestelde problemen op 
te lossen. Nu werkt hij als regis-' 
seur wel zo, dat wij nooit de be
hoefte voelen,; of zelfs de kans krij- • 
gen beroep te doen op onze acteur-
routine. t 

Alex Van Royèu -

•Deze aeteur,_ dw voor een paar, 
jaar'in België'oen top-figuurs 

was, cn momentcel in Neder
land zeer veel succes heeft en 
daar bij de «groten.» wordt ge-'-
rokend, is speciaal naar hier 
overgewipt om de dubbele rol 
van «de bode» en. «de Geest 
van Tantalus» te vertolken. 
Wat denkt n* over de regisseur 
Hugo Claus ? 

A.V.R. : Schitterend ! 
Theatertechnisch kan ik alleen 

maar zeggen dat hij buitengewoon 
goed op de hoogte is van het pro
ces van de acteur» Hij weet waar 
hij naartoe wil en zijn wijze van 
werken is dermate dat hij zijn doel 
zeker zal bereiken. 

Als acteur is het een fantastische 
ervaring in een dergelijke produk-
tie te kunnen werken, waar de re
gisseur, ondanks zijn «schijnbare 
onervarenheid» een duidelijke lei
ding weet te geven, een stuwing in 
een welbepaalde richting. 

Welk is die richting ? 
A.V.R. : Langs zeer ver doorge-

dreven emoties, die de schema's uit
maken die « de moord » in dit stuk 
impliceren, een poging wagen om de 
malaise, waarin wij momenteel le
ven, op het theater vorm te geven. 

Waarom zouden de Vlamingen 
trouwens de pretentie niet mogen 
opbrengen om in die richting een 
poging te wagen, een richting waar
in wij door Brecht, Artaud, Het 
theater van de dertien stoelen e.a. 
reeds werden voorgegaan. 

Bij dit alles is het buitengewoon 
interessant te ervaren, dat Hugo 
Claus, als regisseur,, blijkbaar op
nieuw de communicatiemogelijkhe
den van het woord heeft ontdekt. 

Alles bij mekaar dus een experi
ment, dat interessant en tevens zeer 
leerrijk is. 

Waarom bent u daarvoor uit 
Nederland overgekomen ? 

A.V.R. : Er is geen waarom. Hu
go Claus heeft mij het voorstel ge
daan en ik heb ja gezegd, omdat 
ik het opzet fijn vond en de moeite 
waard. 

Wat sou -h doen, indien Claus u 
•morgen zou vragen voor een 
ander stuk ? 

A.V.R.: Onmiddellijk «ja» zeggen ! 

T.L. : Uitstekend. Wij spreken de- kwaad. Het onderwerp van dit stuk, 
zelfde taal, wij hebben een gelijk dat «théâtre de cruauté »: is, ligt 
denkbeginsel, dat noodgedwongen dus wel degelijk Jin dezelfde, lijn, 
moet resulteren in een bevredigende een lijn die hier:misschien wel duh 
vorm. Hugo Claus heeft in wezen delijker merkbaar is dan in zijn 
het theater in zijn vingers. Zijn vorige werken, 
ambachtelijk tekort is een voor- . , . , „ n l M , T 

deel; omdat hij daardoor buiten Z\2S2^^f 
dc platgetreden paden loopt. 1 1 a e ^^seui Claus? 

I „ ' 1 , T.L. : Dat zal de voorstelling be-
' " Als Claus-ken-ner A bij' uitstek,, wijzen." 

' 'u/fud{ «* me kunnen zeggen pf : ' Schiet Hugo Claus theater-teçh: 

. .ander \ werk, 1 of-fiets hélemahl" mV v t\/t!,,C,>i,4,,,, C'IY J , i 
• nieuw* hrênniV , T.L. : Misschien wel, maar dat te-

nwuws brengt,?. , W t m a a R t h f i l p j ; e c i e s i n t e r e s a a n t t 

T.L. : De -vorm, wa,arin dit werk ' Onze toneelcultuur staat zowat 50 
is gegoten', is misschien wel enigs- ,jaar achter op de andere kunsten, 
zins verschillend van zijn voorgaan- j omdat wij zo halsstarrig aan die 
d e ; de grondidee blijft echter het-.techniek vastzitten. Dergelijke ex-
zelfde'. In' al zijn stukken zweeft Iperimenten, zoals deze «Thyestes», 
er een fatum boven de hoofdperso- -in regie van een techniek-loos man, 
nages, het s onvermijdelijke van het zijn pogingen om bij te geraken, 

omdat zij; door :-hun afwijkende 
vorm, progressief^ laboratorium 
zijn. ; ••• 

Als regisseur, met zeven dozen 
waarin telkens: zevenduizend truc
jes zitten,! toepasselijk op elke si
tuatie,, heb ik een dergelijke zaak 
nodig.- Het betekent voor mij een 
vernieuwing. 

-Zou u morgén nog meedoen, 
wanneer Claus opnieuw met 

" 'r^i&ls^ergë'MjJc^zou heginnen ? 

•T.L.:" Natuurlijk, indien mijn 
werk in Nederland het mij zou 
toelaten, en ook als de overheid 
hier een dergelijk streven dusdanig 
zou subsidiëren, dat, degenen die 
eraan meewerken het gevoel kwijt
raken dati zij het zogenaamd al
léén doen uit liefde voor de kunst. 
Men mag;'niet vergeten dat de 

liefde nooit van één kant kan blij
ven komen. 

«Thyestes » van Hugo Claus naar 
de tragedie van Seneca, is dus een 
experiment; een poging die mis-, 
schien wel kan uitgroeien tot een 
van de topprodukties van het thea
terseizoen in Vlaanderen. Dat zal 
de voorstelling moeten uitwijzen; 
de nodige elementen, zoals het ge
loof en de inlensiteit waarmee' go-
werkt wordt, zijn aanwezig. 

Laten wij hopen dal; met deze 
wereld-creatie op 26 april in het 
Paleis voor Schone Kunsten te Brus
sel, een stap wordt gezet tot, vol
wassen-worden van de theatereul-
tuur in Vlaanderen, waar dergelij
ke experimenten « hoog nodig » wer
den, om de achterstallige vijftig 
jaar op te halen. 

T ou Lutz 

De Nederlandse regisseur die 
de meeste stukken van Claus 
gecreëerd heeft, speelt nu zei) 
een rol, Atreus,' onder de lc' 
ding xHin regisseur Claus. 
Hoe voelt hel, nu. de rol! 
eigenlijk omgedraaid zijn ? 


